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На материале немецкого языка мы рассмотрели комбинированный 

способ номинации – гибридное словосложение, предполагающее использова-

ние заимствований в качестве одного из компонентов сложных слов. 

В результате исследования было установлено, что гибридные композиты 

с англоязычным элементом можно распределить по следующим тематиче-

ским группам:  

 «Экономика»: Swapgeschäft ‘разновидность сделки, объектом которой 
являются девизы; валюта’, Dumpingpreis ‘экспортная цена товара или услуги, 

сниженная по сравнению с уровнем цен, существующим в стране экспорта’, 

Rating-Agentur ‘рейтинговое агентство’; 

 «Информационные и цифровые технологии»: Digitalbild ‘цифровое 

изображение’, Email-Benachrichtigung ‘уведомление по электронной почте’, 

Single-Börse ‘виртуальная служба знакомств’, Online-Bibliothek ‘онлайн-

библиотека’, Bluetooth-Kopfhörer ‘беспроводные Bluetooth-наушники’; 

 «Предметы быта»: Single-Spülmaschine ‘компактная модель посудо-

моечной машины’, Longneckflasche ‘бутылка с длинным горлышком’, 

Gefrierbox ‘морозильная камера’; 

 «Предметы одежды»: Casual-Hemd ‘свободная рубашка’, Outdoorkleidung 

‘одежда, предназначенная для активного отдыха на природе’, Young-Fashion-

Marke ‘молодёжный бренд одежды’; 

 «Транспорт и путешествия»: Charterflug ‘чартерный рейс’, Singlereise 

‘путешествие в одиночку’, Europatrip ‘поездка по Европе’; 

 «Развлечения»: Event-Catering-Firma ‘фирма, занимающаяся организа-

цией мероприятий’, Real-Life-Fernsehen ‘просмотр телевизора в режиме 

реального времени’; 

 «Работа и социальные отношения»: Office-Partner ‘напарник, партнёр 

по офису’, Teamgeist ‘командный дух’. 

Широкий диапазон гибридных номинаций позволяет сделать вывод 

о важной роли данного способа словообразования в современном немецком 

языке и свидетельствует об открытости языка-реципиента для заимствован-

ных элементов и способности включать их в словообразовательную систему. 
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СПЕЦИФИКА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ  

С КОМПОНЕНТАМИ НАИМЕНОВАНИЯМИ ОДЕЖДЫ  

В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Исследование семантических особенностей фразеологических единиц 

английского и русского языков с компонентом, относящимся к лексико-

семантической группе «одежда» является актуальным и  представляет науч-

ный интерес, поскольку позволяет раскрыть культурные особенности народа, 

познать его историю и традиции, что способствует повышению эффективнос-

ти процесса межкультурной коммуникации. 
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В ходе исследования были выявлены  фразеологические единицы с ком-

понентом – названием предмета одежды, которые были распределены,

исходя из их значения, по тематическим группам,  представленным в табл.1.

Таблица 1. Фразеологические единицы с компонентами наименованиями

предметов одежды, распределенные по тематическим группам

Тематическая

группа
английский язык русский язык

характер

человека

a wolf in sheep’s clothing;

a big girl’s blouse/shirt; blue

stocking;

руки в брюки; выпрыгивать из

штанов; держаться за мамину

юбку;

межличностные

отношения

good clothes open all doors;

to put someone

in a straitjacket;

to wear the pants in one’s

family; to take off one’s hat;

по одежке встречают, по уму

провожают; сарафанное радио;

надевать смирительную

рубашку;

заткнуть за пояс; закидать

шапками; быть у кого-то под

башмаком; два сапога пара;

снимать шляпу;

поведение,

чувства

и эмоции

to trail one’s coat; to shake in

one’s shoes; one’s heart sank

into one’s boot;

плакаться в жилетку;

давать по шапке;

финансовое

положение

empty pockets; to lose one’s

shirt; to get along on a

shoestring;

без штанов; снимать последнюю

рубашку; набивать карманы;

толстый карман

Сравнение фразеологических единиц с компонентом-наименованием

одежды в сопоставляемых языках позволяет выявить как сходства, так и раз-

личия между языками; при этом межъязыковое различие превалирует над

сходством. Межъязыковые различия обусловлены историческими особеннос-

тями развития народа, особенностями его мышления, со знаковыми и со-

циально-культурными функциями конкретного вида одежды или ее элемента

в социуме.

         

                                                 

                            

                     

                                                                

                                                                 

                                                                    

                                                                       

                                                                 


